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Anaesthetic Gas Scavenging System
Systém odvodu anestetickych plynu

WARNING! VAROVANI!

For a full understanding Pro spravné a uplné
of the performance pochopeni principu
characteristics of this a parametrd tohoto

medical device. the user zdravotnického prostredku
’ si uzivatel jesté pred jeho

should (.:arefully read this pouzitim musi pozorné
Instruction for Use before use pyiegist tento navod.
of the medical device.

Instructions for Use

Navod k pouziti
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For Your Safety and that of Your Patients

For Your Safety and that of Your
Patients

Strictly follow the Instructions for Use

Any use of the anaesthetic gas scavenging system
requires full understanding and strict observation of these
instructions.

The anaesthetic gas scavenging system is only to be
used for purposes specified here.

Maintenance

The anaesthetic gas scavenging system must be
inspected and serviced by trained service personnel at
regular 6 month intervals.

Repair and general overhaul of the anaesthetic gas
scavenging system may only be carried out by trained
service personnel.

We recommend that a service contract be obtained with
DragerService and that all repairs also be carried out by
them.

Only authentic Drager spare parts may be used for
maintenance.

Observe chapter "Maintenance".

Liability for proper function or damage

The liability for the proper function of the anaesthetic gas
scavenging system is irrevocably transferred to the owner
or operator to the extent that the anaesthetic gas
scavenging system is serviced or repaired by personnel
not employed or authorized by DragerService or if the
operating light is used in a manner not conforming to its
intended use.

Drager cannot be held responsible for damage caused by
non-compliance with the recommendations given above.
The warranty and liability provisions of the terms of sale
and delivery of Drager are likewise not modified by the
recommendations given above.

Dragerwerk AG & Co. KGaA

Pro vasi a pacientovu bezpecnost

Pro vasi a pacientovu bezpecnost

Presné dodrzujte tento navod k pouziti

Kazda prace se systémem odvodu anestetickych plyn(
vyZaduje pfesnou znalost a dodrZzovani tohoto navodu
k pouziti.

Systém odvodu anestetickych plyn( je ur€en pouze pro
ucely specifikované v tomto navodu.

Udrzba

Servisni technici museji pravidelné kazdych Sest mésicu
provadét kontrolni prohlidky a udrzbu systému odvodu
anestetickych plyna.

Veskeré opravy a generalni opravy systému odvodu
anestetickych plynd sméji provadét pouze vyskoleni
servisni technici.

Doporu€ujeme uzavfeni servisni smlouvy

s DragerService (servisem firmy Drager) zahrnujici

i provadéni veSkerych oprav.

Pfi udrzbé zafizeni pouzivejte vyhradné originalni
nahradni dily Drager.

Viz kapitola "Udrzba".

Odpovédnost za spravnou funkci a pfipadné Skody
Odpovédnost za spravnou funkci systému odvodu
anestetickych plynd nese v kazdém pfipadé jeho vlastnik
nebo provozovatel, pokud by udrzba nebo oprava
systému byla neodborné provedena osobami, které
nejsou zameéstnanci DragerService, ani nebyly
spolec¢nosti Drager touto praci povéfeny, nebo pokud by
systém byl pouzivan v rozporu s pfedepsanym ucelem.
Firma Drager odmita jakoukoli odpovédnost za Skody
zpUsobené nerespektovanim uvedenych pokynu.
Ustanoveni o zaruce a odpovédnosti uvedena

v prodejnich a dodacich podminkach spolecnosti Drager
se shora uvedenymi pokyny neméni ani nerozsifuji.

Dragerwerk AG & Co. KGaA



For Your Safety and that of Your Patients

Application

Intended Use

Anaesthetic Gas Scavenging System — AGSS

For scavenging expiratory and excess gas from
anaesthetic workstations.

For reducing the concentration of anaesthetic agent in the
vicinity of anaesthetic workstations.

The system is designed for the following anesthetic gases
and vapours: nitrous oxide (N20), xenon, enflurane,
isoflurane, sevoflurane, desflurane and halothane.

Description

The Anaesthetic gas scavenging system is powered by
compressed air from the piped medical gas system.
When the probe is connected, it activates the supply of
compressed air to ejector. The indicator changes to green
to show that the anaesthetic gas scavenging system is in
operation.

The surplus anaesthetic gas is exhausted from the waste
gas connection of the receiving system and carried to
open air or into the exhaust ducts of a non-return ventila-
tion system.

Pouziti

Pouziti

Uéel pouziti

Systém odvodu anestetickych plynii — AGSS

K odsavani a odvadéni vydechového a pfebyte¢ného
plynu z anesteziologického pracovisté.

Ke sniZeni koncentrace anestetika v okoli
anesteziologickych pracovist.

Systém byl navrzen a vyroben pro nasledujici anestetické

plyny a pary: rajsky plyn (N2O), xenon, enfluran, isofluran,
sevofluran, desfluran a halotan.

Popis

Systém odvodu anestetickych plyn( je pohanén
stlaenym vzduchem z centralniho rozvodného systému
medicinalnich plyna.

Zasunutim zastréky se zapne pfivod stlaceného vzduchu
do ejektoru. Zelena kontrolka signalizuje, Ze systém
odvodu anestetickych plynu je funkéni.

Pfebytecny anesteticky plyn je odsavan pfes pfipojku
odpadniho plynu pfijimaciho systému a odvadén do
volného prostranstvi nebo do kanalu odpadniho plynu
nevratného odvétravaciho systému.



Operation

Operation

Insertion

® Attach sleeve of suction hose to
the waste gas connection on the
receiving system.

1 Insert probe into terminal unit and
push until it engages.

2 Theindicator will change to green;
suction will commence.

Disconnection

3 Push release bushing and at the
same time pull probe out of termi-
nal unit.

® The probe will be released; suction
will be switched off.

2 Theindicator point will cease to be
green.

Symbols
1 LOT Number (Example)

f.

LLOT ASBB-FO14

002

003

007

Provoz

Provoz

Pripojeni

® Zasurite koncovku odsavaci hadice
do pfipojky pro sbér odpadnich
plynd pfijimaciho systému.

1 Zasunte zastréku do terminalni
jednotky, az zfetelné zaskodi.

2 Kontrolka zméni barvu na
zelenou, odsavani je zahajeno.

Odpojeni

3 Stisknéte odpojovaci pouzdro
a soucasné vytahnéte zastr¢ku
z terminalni jednotky.

® Zastrcka je uvolnéna, odsavani se
vypne.

2 Zelena kontrolka zhasne.

Symboly

1 Cislo $arze (ptiklad)



Cleaning and Disinfecting

Maintenance

Cleaning and Disinfecting

Do not use cleaning agents which release chlorine or
oxygen.

® Wipe the surfaces of the terminal unit and probe with a
disposable cloth.

Wipe disinfection only.
® Follow disinfectant manufacturer's instructions.

® Do not let any liquid get into the terminal unit or probe.

® Use surface disinfectants. For material compatibility
use disinfectants based on

— aldehydes,

— alcohols,
— quaternary ammonium compounds.

Damage to materials may occur if disinfectants are used
which are based on

— phenols,

— halogen-releasing compounds,
— strong organic acids,

— oxygen-releasing compounds.

For users in Germany we recommend that only
disinfectants on the current DGHM list are used (DGHM:
German Society for Hygiene and Microbiology).

The DGHM list indicates the composition of each
disinfectant.

For countries where the DGHM list is not available, we
recommend the types of disinfectant given above.

Examples of suitable disinfectants:

— Terralin (Schilke & Mayr, Norderstedt)

— Sagromed Spray (Schilke & Mayr, Norderstedt)
— Incidin Perfect (Henkel KG aA)

— Sokrena (Bode Chemie GmbH & Co.)

Maintenance

Inspection and Maintenance to be carried out every six
month by trained service

personnel

every 6 years by trained
service personnel

by trained service
personnel only

Replace sealing rings of the
terminal unit

Repairs

Cisténi a dezinfekce

Udrzba

Cisténi a dezinfekce

Nepouzivejte Cistici prostiredky uvolnujici chlér nebo

kyslik.

® Povrch terminalni jednotky a zastrcky otrete utérkou na
jedno pouziti.

Dezinfikujte pouze otiranim.

® DodrZujte pokyny vyrobce dezinfekéniho prostredku.

® Dejte pozor, aby do terminalni jednotky nebo zastrcky
nevnikla kapalina.

® Pouziveijte prostfedky pro povrchovou dezinfekci.
Z dlvodl kompatibility materialG jsou vhodné
prostfedky na bazi

— aldehydd,

— alkohol,
— sloucenin ¢tyfmocného amonia.

Kvali nebezpedi poskozeni materialu jsou nevhodné
latky na bazi

— fenold,

— sloucenin uvolfiujicich halogeny,

— silnych organickych kyselin,

— sloucenin uvolfujicich kyslik.

Uzivatelim ve SRN doporuéujeme pouzivat jen
dezinfekéni prostfedky uvedené na aktualnim seznamu
Némecké spole€nosti pro hygienu a mikrobiologii
(Deutsche Gesellschaft flir Hygiene und Mikrobiologie,
DGHM).

Seznam DGHM také uvadi slozeni kazdého
dezinfekéniho prostredku.

Pro zemé, ve kterych neni seznam DGHM k dispozici,
doporucujeme vyse uvedené typy dezinfekénich
prostredku.

PFiklady vhodnych dezinfekénich prostredki:

— Terralin (fa. Schiilke & Mayr, Norderstedt)

— Sagromed Spray (fa. Schilke & Mayr, Norderstedt)
— Incidin Perfect (fa. Henkel KG aA)

— Sokrena (Bode Chemie GmbH & Co.)

Udrzba

Kontrolni prohlidky a udrzba provadéji kazdych Sest
mésicl vyskoleni servisni
technici

provadéji kazdych Sest let
vySkoleni servisni technici
provadéji pouze vyskoleni
servisni technici

Vyména tésnicich krouzku
terminalni jednotky
Opravy



Technical Data

Technical Data

Terminal unit type
Operating pressure for
ejector drive gas
Consumption — adjustable
Output

Temperature

Classification

As per EC Directive
93/42/EEC Annex IX

UMDNS code

Universal Medical Device
Nomenclature System
(Nomenclature for medical
devices)

1L
5 bar +0.5 bar?)

10 to 30 L/min
50 L/min

+15 °C to +40 °C
(+59 °F to +104 °F)

class | (vacuum)

17-682

Type of Assembly Dimensions
Front plate Conduit box
Height x Width Diameter/
Depth?)
Wall 150 x 150 mm 118 mm/
75t0 115 mm
Surface Duct 70 x 60 mm 60 mm
Ceiling Mounting 70 x 60 mm

1) 1 bar =1 kPa x 100

2) Variable plaster thickness for wall mounting.

Technické udaje

Technické udaje

Typ terminalni jednotky

Provozni tlak hnaciho plynu
ejektoru

Spotifeba — nastavitelna
Vystup
Teplota

Klasifikace

Podle smérnice Rady
93/42/EHS, pfilohy IX

1L
5 bar +0,5 bar?)

10 az 30 L/min
50 L/min

+15 °C az +40 °C
(+59 °F az +104 °F)

TFida | (podtlak)

Kod UMDNS 17-682
Universal Medical Device
Nomenclature System
(Univerzalni nomenklaturni
systém zdravotnickych
prostfedku)
Druh montaze Rozméry
Celni deska Krabice
Vyska x Sifka Primér/
hloubka?)
Do stény 150 x 150 mm 118 mm/
75 az 115 mm
Kanal na omitku 70 x 60 mm 60 mm
Na strop 70 x 60 mm

1) 1 bar = 1 kPa x 100

2) Moznost vyrovnani tloustky omitky.




Technical Data

Functional diagram

Technické udaje

Funkéni schéma

o NOoOOOGOhs, WON =

Pipe lenght in dependance on pipe
diameter (see installation book)

Délka trubky zavisi na jejim
prdméru (viz montazni pFirucka)

| !l

-
-

Receiving system 6
Scavenging hose

Probe

Terminal unit (R A
Ejector

Compressed-air line, 5 bar

Drive-air line, 5 bar

Gas exhaust line

a

0O NGO WON -

Pfijimaci systém
Odsavaci hadice
Zastrcka

Terminalni jednotka
Ejektor

Stlaceny vzduch, 5 bar
Hnaci vzduch, 5 bar
Odpadni plyn




Order list Objednaci seznam

Order list Objednaci seznam

Name Order no. Nazev Obj. Cislo
Sealing ring E21810 Tésnici krouzek E21810
Toroidal sealing ring D11137 Toroidni tésnici krouzek D11137
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Smérnice Rady 93/42/EHS
o zdravotnickych prostfedcich

o Vyrobce
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